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EXPLA:\ATORY NOTES 

Section I 

These amendments would 

(a) change the titles "Department of Con
tinuing Education" and "Minister of Continu
ing Education" to ''Department of Community 
Colleges" and "~inister of Community Col
leges"; 

(bi change the term "Regional Advisory 
Board" to "Advisory Board" and provide for 
the establishment of these Boards in accordance 
with an institution based concept rather than 
one that is regional in nature and implies 
predetermined geographic areas of service. 

A ne\\.· definition "institution" is added. 

Section 2 

(a) The ~inister would determine the of
ficial language of each institution. 

(b) The word "College" is replaced by 
"Department". 

(c) These provisions are no longer needed. 

(d) The facilities of an institution could be 
used for providing post-secondary non
university progran1mes in the other official 
language if required. 

Section 3 

The ~1inister \\·ill be cmpo1,~.:ered to rent facilities 
as required under a maximum of $10,000 per year 
\vithout the appro\'al of the Lieutenant-GO\ernor 
in Council. 

Sections 4 to 8 

The Lieutenant-Governor 1n Council 'ihall 
establish an Ad\·isory Board for each institution. 
The Advisory Board will provide ad,ice to the 
Minister in relation to the institution for \\·hich it 
has been appointed, and not on a regional basis. 
References to t\\'O Regional Advisory Boards have 
been deleted. There will be only one Ad,isory 
Board for each institution. 

NOTES EXPLICA TIVES 

Article I 

Ces modifications visenl 

a) a remplacer Jes titres «ministere 
I' Education permanente» et «ministre 
!'Education permanente» par «ministere 
Colleges communautaires» et «ministre 
Colleges communautaires»; 

de 
de 

des 
des 

b) 3. remplacer le termc «Conseil con
sultatif regional» par «Consei! consultatif» et a 
prevoir la creation de ces Conseils en fonction 
des erablissements plut6t qu'en fonction de 
regions dCterminees. 

Une nouvelle definition «etablissement» est 
ajoutee. 

Article 2 

a) Le Minisue determinera la langue of
ficiclle de chaque t'.tablissement. 

b) Le mot «College» esc remplace par 
« ~1inistere>>. 

c) Abrogation de dispositions qui ne <;Ont 
plus necessaires. 

d) Les installations d'un etablissement 
pourronr Ctre utilisees pour dispenser ler.; pro
grammes d'enseignement supCrieur non univer
sitaire dans l'autre lang:ue officielle si cela C5! 

requis. 

Article 3 

Le \1ini5tre pourra, san~ l'autorisation du 
Iieutenant-gouverneur en conseil, !ouer !es in
stallations necessaires si le !oyer est infCrieur a 
10.000 $par an. 

Article 4 a 8 

Le lieutenant-gouverncur en conseil erablira un 
Conseil consultatif pour chaque erablisscment. Le 
Conseil con<;ultatif conseillera le \linistre rclati\C
ment a !'etablissement pour lequel ii a ere non1me 
et non pas sur unc ba~c regionale. I a mention de 
deux Conseil regionaux est supprimee. II n'y aura 
qu'un seul Conseil consultatif par etablissement. 



Section 9 

The Lieutenant-Governor in Council would be 
empowered to establish Minority Language Ad
visory Boards. 

Sections 10 to 14 

Consequential amendments. 

Section 15 

Coming into force. 

Article 9 

Le lieutenant-gouverneur en conseil pourra 
etablir des Conseils consultatifs de la minorite 
linguistique. 

Articles 10 a 14 

Modifications correlatives. 

Article IS 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
New Brunswick Community College Act 

Her Majesty, by and \vith the advice and consent 
of the Legislati\e Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\\-'i: 

I Section I of the New Brunswick Community 
College Act, chapter N-4.01 nf the Acts of New 
Brunswick, 1980 i< repealed and the following 
substituted therefor: 

I In this Act 

"Advisory Board" means an Advisory Board 
established under subsection 7(1); 

"Depanrnent" rnean . .., the Department of Com
munity Colleges; 

"institution" n1cans an institution e~tablished 
under paragraph 3( I )(c); 

''l\.1inistcr'' rncans the tvlinister of Co1nmunity 
Colleges. 

2 ,\'ection 3 uj' the said .4ct i\· amended 

(a) hy adding immediately after paragraph 
( l)(c) thereof the following paragraph: 

(c. I) determine the official language of 
each institution referred to in paragraph (c); 

Loi modifiant la Loi sur 
le College communautaire du 

Nouveau-Brunswick 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-BrunsVi.1ick, 
ctecrete: 

I L 'article I de la Loi sur le College com
munautaire du Nouveau-Brunsa·ick, chapitre 
N-4. Of des Lois du Nouveau-Brunswick de 1980, 
est abroge et remplace par ce qui suit: 

I Dans la presente Joi 

«Conseil consultatif» designe un Conseil con
sultatif cree en vertu du paragraphe 7(1 ); 

«ttablissement» designe un etablissement cree en 
vertu de l'alinea 3(1)c); 

<d\linistere» dtsigne le ~1inisrere des Col
leges communautaires; 

«r...linistre» ctesignc le ministre des Colleges 
communautaires. 

2 L 'article 3 de cette loi est mod1fii 

a) par /'adjonction apres /'alinea (f)c) de 
l'a/inea suil1ant: 

c. I) determiner la langue officielle de cha
que erab\issement mentionne a l'alinea c); 



(b) by repealing paragraphs (J)(d) and (e} 
thereof and subsriruting therefor rhe following: 

(d} establish policies with respect to 

(i) lhe post-secondary non-uni\ ersity pro
grammes to be offered by the Departn1ent, 

(ii) the pro\ ision of post-secondary non
uni\·ersity programmes by the Department 
according to the needs of the population 
"'ithin the Pro,·ince, 

(iii) the admission requirements for the 
post-secondary non-university programmes 
offered by the Department, 

(iv) the certificate.s or diplomas to be 
a"·arded by the Department for successful 
completion of the programmes offered by 
the Department; 

(e} establish fees to be charged for the 
programmes offered by the Department; 

(c) by repealing paragraphs ( l)(j} and (g) 
thereof; 

(d) by adding immediately after subsection (!) 
thereof the following subsection: 

3(LI) Not\\ithstanding paragraph (l)(c.I), the 
~1inister may use the facilities of an institution for 
the purpo>:ie of providing post-5econdary non
university programmes in the official language 
\vhich i'S not the official language of the institu
tion. 

3 Section 5 of the said Act is amended by adding 
immediately after subsection (/) thereof the 
fol/oJt'ing subsection: 

5(1.1) 1'ot\\ithstanding sub.sectioo (I). the 
i\.tinister may, \\·ithout the appro\.af of the 
Lieutenant-C:io\·ernor in C'ounci!, enter into a lea.-.c 
for the rental of facilitie.-. as required for the pur
poses of offering and administering prograrnmes 
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b) par /'abrogation des a/ineas ( l}d) el e) el 
le11r remplacement par ce qui suit: 

d) erahlir des politiques en cc qui conccrnc 

(i) le'i prograrnmes d'enscignen1ent 
supCrieur non uni\'ersitaire di:-;penses par le 
\tinisrere, 

(ii) la creation, par le \linistCre, de pro
grarnmes d'cnscignemcnt -.uperieur non 
uni\·ersitaire repondant au.\ besoin':i de la 
population de la province. 

(iii) Jes conditions d'adn1ission aux pro
grammes d'enseignement supfrieur non 
uni\'ersitaire dispense., par le \1inisrere, 

(i\') Jes ccrtificats ou dipl6mes decernCs 
par le MinistCre a ceux qui ont suivi avec 
succCs les program1nes qu'il dispense; 

e) etablir 
su1vre Jes 
Ministere; 

les droits a a..:quitter pour 
programmes di.-.penses par le 

c) par /'abrogation des alineas (/)/)et g); 

d) par /'adjonction apres le paragraphe (I) 
du paragraphe suii•ant: 

3(1.1) Nonobstant l'alinca ilk.II, le Mini'1re 
peut utiliser Jes installation.:; d'un Ctahlissen1ent 
pour dispen'icr des prograrnn1e.;, d'cnscigncment 
superieur non universitaire dans la langue nf
ficielle qui n'est pa<i celle de l'Ctabli'i'iement. 

3 r 'article 5 de cette loi est modi/if par l'at/jonc
tion apres le paragraphe (/) du paragraphe sui
i·ant: 

5( I. I) Nonohstant le paragraphe (I), le \fini~t re 
peut. sans !'approbation du licutcnanr-gouverneur 
en conseil, conclure un bail pour louer !es in<:.talla
tion<; nCcessaire_'> pour offrir et adn1ini_-.rrcr de<; 
progran1mcs d'cnseignemcnt ... upCrieur non uni\er-



of post-secondary non-university education under 
this Act if the amount of rent to be paid in respect 
of any lease doc-. not exceed ten thousand dollars 
per year. 

4 Section 7 of the said Act is repealed and the 
following is substituted therefor: 

7(1) The Lieutenant-Governor in Council shall 
establish for each institution an Advisory Board 
respecting the official language of that institution, 
consisting of not less than four and not more than 
ten n1cmbers appointed by the Lieutenant
Governor in Council. 

7(2) Each Advisory Board shall, on the request 
of the i\1inister or on its ov-.·n initiative, provide ad
vice to the \1ini<;tcr \\"ith respect to matters \\·ithin 
the scope of this Act that relate to the institution 
for which it is established. 

7(3) One member of the Advisory Board 
established for an institution shall be appointed 
from among three persons nominated for that 
position by the faculty rncmbers of that institu
tion. 

7(4) \\'here a 1nember referred to in subsection 
(3) ceases to hold office before the expiry of his 
term, the faculty members of the i1vstitution shall 
submit to the Lieutenant-Governor in Council the 
narnes of t\\'O persons and the Lieutenant
(Jovernor in C'ouncil shall appoint one of those 
pcr'>on5 to fill the \·acanc~y for the remainder of the 
unexpired term. 

7(5) At !east thirty da)'S before the tenn of a 
nlen1ber referred to in -;ubscctions (3) and (4) ex
pires, ! he faculty rnen1bcrs of the in<ititurion shall 
1.,ubn1it to the Lieutenant-(Jo\ernor in ('ouncil the 
na1ne.-. of t\\O per.-.ons and the Licutenant
(Jovcrnor in (~ouncil )hall appoint one of those 
persons to be a n1c:mber of the Advisor\' Board in 
place of the r11ernber \\ho.;,c terrn \\ill ex.pirc. 

7(6) The pcr>on holding the office of president of 
the student counL'i\ of an institution shall be ap
pointed to the :\.d\ isory Board for that institution 
to ser\'e during his presidency. 
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sitaire en \·ertu de la pre)ente loi, 5j le prix du layer 
prevu au bail ne s'eleve pas a plus de dix mille 
dollars par annee. 

4 l 'arricle 7 de cette /oi esr abroge et remplace 
par ce qui suit: 

7(1) Le licutenant-gouverneur en Conseil doit, 
pour chaque etablissement, creer un Conseil con
sultatif respectant la langue officielle de cet 
Ctablissement et comprenant au nloins quatre et au 
plus dix membres nommes par le lieutenant
gou\·erneur en Conseil. 

7(2) Chaque Conscil consultatif, a la demande 
du ~1inistre ou de sa propre initiative, conseille le 
Ministre en ce qui a trait aux questions entrant 
dans le cadre de la presente Joi et se rapportant a 
l'etablissement pour lequel cc Conseil est cree. 

7(3) Un membre du Conscil consultatif cree pour 
un etablissement est nomme parmi Jes trois person
nes dont la candidature a ere proposee par les mem
bres du corps professoral de cet erablisscment. 

7(4) Lorsqu'un membre vise au paragraphe (3) 
eesse d'occuper son paste a\·ant l'expiracion de 
son mandat, !es membres du corp~ professoral de 
l'etablissement soumettent Jes noms de deux per
sonne:s au lieutenant-gouverneur en conseil qui 
doit en nommer une pour comblcr la vacance pen
dant la duree du mandat restant a courir. 

7(5) Trenre jours au moins avant la fin du man
dat d'un membrc vise au paragraphc (3) ou (4), Jes 
n1cmbres du corps pro fessoral de J'etablissement 
doi\ent sou1ncttre les nom-. de deu\ personnes au 
lieutenant-gouverneur en conseil qui doit en nom
n1er une en remplacement du n1embre dont le 
mandat \ ient a expiration. 

7(6) La personne occupant le paste de prCsident 
du conseil des etudiants d'un Ctablisse1nent est 
nomrnee pour -.ieger au Conseil consultatif de cet 
etablisscmcnt pour la periodc durant laquelle elle 
assume la presidence. 



7(7) Where a member, other than one referred to 
in subsection (3), (4) or (6), ceases to hold office 
before the expiry of his term, the Lieutenant
Governor in Council may appoint a person to fill 
the vacancy for the ren1ainder of the unexpired 
term. 

S Section 8 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

8 Members of an Advisory Board, other than a 
member referred to in subsection 7(6), shall hold 
office for a term of three years and may be reap
pointed once. 

6 Sections 9 and JO of the said Act are amended 
by striking out the words "a Regional Advisory 
Board'' K-'herei·er the)' appear therein and 
substituting therefor the following words "an Ad
visory' Board''. 

7 Section JI of the said A ct is amended 

(a) b;· striking oul the ~·ords ",4 Regional Ad-
1.•isor)' Board" u,·here the;• appear in 5ubsection 
(/) thereof and substituting therefor the follow
ing words "An Advisory Board"; 

(b) by striking out the words "a Regional Ad
visor;· Board" u·here they appear in subsections 
(2), (3) and (4) thereof and substituting therefor 
the following words "an Advisory Board". 

8 Section 12 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

12 In addition to the men1bers aproinred to an 
.'\dvisory Board under section 7, the principal of 
the institution shall be a non-voting n1crnbcr of the 
Ad\·isory Board for that institution. 

9 The said .~ct is further amended by adding im
mediately after section 12 thereof the fo//01ring 
section: 

12.1(1) The Licutenant-Go\ernor in C'ouncil 
may, upon the recornn1endation of the .\linistcr, 
C':itab!i')h for any area of the Province \\here there 
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7(7) Lorsqu'un mernbrc, autrc que ccux vises au 
paragraphe (3), (4) ou (6), ces.1c d'occuper ion 
poste avant !'expiration de son n1andat, le 
lieutenant-gouverneur en conseil peut non1mcr 
une personne pour com bier la \ acance pendant la 
dur&e du mandat restant 3 courir. 

5 L 'article 8 de cette loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

8 Le mandat des membres d'un ('onseil i.:on
sultarif, autres que Jes merr1bres \'isCs au 
paragraphc 7(6), cit de troi1 ans et e1t 
renouvelable une seule fois. 

6 Les articles 9 et JO de cette loi sont modifies par 
le retranchement du mot «rigional». 

7 L 'article 11 de cette loi est 1nod1fie 

a) par le retranchement du n1ot «regional» au 
paragraphe (!); 

b) par le retranchement du ntot «regional» aux 
paragraphes (2), {3) et (4). 

8 L 'article 12 cle cette loi est ahrogt! et rentfJlace 
par ce qui suit: 

12 En plus des n1er11bre.., nonHllL;.., au <icin U'un 
C~on".'.leil i.:onsultatif en \ertu de !'article 7, le 
directcur de l'etablissen1ent est n1e111brc ;.;ans droit 
de \Ote du (~onsc[J Con<.,u[ta!if pour CCI f'tabli'i'IL'
ment. 

9 Cette loi est de plus 1no<lijl"tie par /'adjonction 
apres /'article 12 de /'article suirant: 

12.I(l) Le Jieutenant-g:Ou\crncur en con<;ei! pcut. 
sur la recommandation du \fini\trc. crCcr, pour 
une region Je Ja prO\'incc oi_1 j[ C:Xi<;te lltlC 



is a minority of persons \\'hose official language is 
not the official language of the institution serving 
that area, a \1inority Language Advisory Board to 
advise the Minister on their needs in the field of 
post-secondary non-university education, on \\·ays 
to n1eet these needs and on any other matter 
\\'ithin the scope of this Act. 

12.1(2) Each ;ov1inority Language Advisory Board 
established under subsection (I) shall consist of 
not more than six members appointed by the 
Lieutenant-GO\Crnor in Council. 

12.1(3) Members of a Minority Language Ad
visory Board appointed under subsection (2) shall 
hold office for a term of three years and may be 
reappointed once. 

12.1( 4) Where a member of a Minority Language 
Advisory Board appointed under subsection (2) 
ceases to hold office before the expiry of the term, 
the Lieutenant-Governor in Council may appoint 
a person to fill the vacancy for the remainder of 
the unexpired term. 

12.1(5) Sections 9 and IO and subsections 11(2), 
(3) and (4) apply mutatis mtJtandis to a 
~inority Language Advisory Board and members 
thereof. 

12.1(6) ;\ ~1inority Language Advisory Board 
5hall 1neet at least 'ii.'< tirnes a year. 

10 Section 13 of the said Act is amended by 
repealing paragraphs (a) and (b) thereof and 
substitutin~ therej(1r the fo/lou:ing: 

(a) pre-;cribing expenses payable to 
rnernbers of ·\<lvisory Boards and \1inority 
Language . .\d\ isory Boards; 

(b) respecting the n1cctings of .~dvisory 
Board.-. and .\tinority Language .i\dvisory 
Board~ and 1he conduct of business thereat; 
and 
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minorite de personnes dont la langue officielle 
n'est pas celle de I'etablissement desservant cette 
region, un Conseil consultatif de la minorite 
linguistique pour conseiller le :\1inistre sur ses be
soins dans le secteur de l'enseignement superieur 
non uni\·ersitaire, sur !es moyens a prendre pour 
satisfaire ces besoins et sur toute autre question 
entrant dans le cadre de la presente loi. 

12.1(2) Chaque Conseil consultatif de la minorite 
linguistique cree en vertu du paragraphe (I) est 
compose de six membres au plus, nommes par le 
lieutenant-gouverneur en conseil. 

12.1(3) Le mandat des membres d'un Conseil 
consultatif de la minorite linguistique nommes en 
vertu du paragraphe (2) est de trois ans et est 
renouvelable une seule fois. 

12.1(4) Lorsqu'un membre d'un Conseil con
sultatif de la minorite linguistique nomme en vertu 
du paragraphe (2) cesse d'occuper son poste avant 
l'expiration de son mandat, le lieutenant
gouverneur en conseil peut nommer une personne 
pour combler la vacance pendant la durec du man
dat restant a courir. 

12.1(5) Les articles 9 et IO et !es paragraphes 
11(2), (3) et (4) s'appliquent mutatis mutandis 
au Conseil consultatif de la minorite Iinguistique et 
a se5 membres. 

12.1(6) Un Conseil consultatif de la minorite 
linguistique doit se reunir au mains six fois par 
annee. 

10 L 'article 13 de cette /oi est modifit! par 
/'abrogation des alineas a) et b) et /eur remplace
ment par ce qui suit: 

a) prescrivant Jes depenses remboursables 
aux membres des Conseils consultatifs et des 
Conseils consultatifs de la minorite linguistique; 

b) concernant les rCunion'i des Conseils 
consultatifs et des Con-;eil-; consultatifs de la 
minorire linguistique et la conduite des activitCs 
lors de ces reunions; et 



II The CM/ Serl'ice Act, chapter C-5 of the 
Rerised Statutes, 1973, is amended 

(a) by deleting the words "Department of 
Continuing Education" tt•here they appear in 
the First Schedule thereto; 

(b) by adding to the First Schedule thereto the 
tt-·ords "'Department of Con1munity Colleges". 

12 Section 2 of the Executil'e Council Act, 
chapter E-12 of the Rerised Statutes, 1973, is 
amended by striking out the words "a ."vtinister of 
Continuing Education" and substituting therefor 
"a ~1inister of Community Colleges". 

13 The Industrial Training and Certification Act, 
chapter 1-7 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out the words "Department 
of Continuing Education" where they appear in 
section 6 and in paragraph ll(j.3) thereof and 
substituting therefor the words "Department of 
Community Colleges''. 

14 The First Schedule of the Public Service 
labour Relations Act, chapter P-25 of the Rnised 
Statutes, 1973, is amended 

(a) by deleting the words "Department of 
Continuing Education" tt:here they appear in 
Part I thereof; 

(b) by adding the words "Department of 
Community College'" to Part I thereof 

15 Thi':l :\ct or any pro\ision thereof co1nes in
to force on a day to be fixed b~ proclarnacion. 
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11 la Loi sur la Fonction publique, chapitre C-5 
des Lois rerisees de 1973, esr nwdifiee 

a) par la suppression des rnots <<i\1inisrere de 
J'fducation permanente» a /'annexe I; 

b) par /'adjonction des n1ots « ~linbtere de<:i 
Col!Cges communautaires» ii !'annexe I. 

12 L 'article 2 de la Loi SUI' le ('onseil executij; 
chapitre E-12 des Lois rtfrisees de /973, est modijie 
par la suppression des nlots «un ministre de 
!'Education permanente» et leur remp/acement 
par «Un n1inistrc des C'olleges con1n1unautairc-.)). 

13 La Loi sur la formation et la certJfication in
dustrie//es, chapitre 1-7 des Lois rtfrisees de 1973, 
est modifiee par la suppression des nzots 
«ministere de !'Education permanente» a 
/'article 6 et a /'alinea //}:3) et leur remp/ace
ment par /es mots «n1inis1erc des c:ol\egc-. 
communautaircs:.>. 

14 L 'annexe I de la Loi relatire aux relations de 
trarail dans /es serrices publics, chapitre P-25 des 
Lois rerisees de 1973, est rnodijlt!e 

a) par la .\·uppression de.s rnots «l'vfinisti>re de 
/'f:ducation permanente» il la partie I; 

h) par /'adjonction de.s rnots <(\fini'iterc de-, 
CollCgc-. conununautairc..,,, a la partie I; 

IS I.a presentc !oi OU runc qucli..:onquc de ..,e ... 
disposition-. entrc en \ ig:ueur <'1 !a J~nc qui -.era 
fi.xCc par proclarnation. 




